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YIIOTPEBJIEHUE JETEPMHUHATHUBOB C AHTPOIIOHUMAMMU
B COCTABE KOMITAPATUBHBIX ®PA3ZEOJOI'NMYECKUX EJINHUIL

OnHa u3 0a30BBIX YHHBEPCAJIbHBIX KATETOPHI HANIETO0 CO3HAHUSI — KATErOpHs KOMITAPATHBHOCTH aKTyallu-
3UpYETCsl B SI3bIKE, HCXO/IS U3 SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa KOHKPETHOTO HapoOja, HOCHTENsS] KOHKPETHOM KYJIbTYpbI, U
HMeeT pa3HOOOpa3HbIe CIIOCOOBI BhipakeHHsI. ViMu sIBISIFOTCSL (ppa3eosiornueckue eaquuuibl. Kommapatusueie dpa-
3eonoruueckue eguHubl (nanee — KOE) nmoHnMaloTcs Kak CTPYKTypHO-CEMaHTHYEeCKHEe 00pa3oBaHus, MMEIOIINE
cBOIicTBa CBOOOJHO OPTaHN30BAaHHBIX CIIOBOCOYETAHUN M IIPEIIOKECHHUH, HO XapaKTepHU3YIOLIHecs] CTa0MIBHOCTHIO
CHHTAKCUYECKOTO 3HAYCHUS M JIEKCUYECKOTO HAIMOIHEHUs, 0a3UPYIONIET0OCs] Ha COMOCTABICHUH MPEJIMETOB, SIBIIC-
HUH, TIporieccos [6].

I/I3yqumo KOMITapaTUBHBIX (bpaBeOHOFI/I‘-IeCKI/IX CAWHHUIIT Ha MaTcepuaiC pa3dHbIX SA3BIKOB W B Pa3IMYHBIX
acreKTax MOCBsILIEHO HemMallo padoT. OnpeeseHo, 4To UX CTPYKTypa coaepkut 2—4 komnonenra [4, c¢. 90]. [oxuas
CTPYKTypa CpaBHEHHUsI COCTOUT M3 4 dIIeMeHTOB: KoMiapanTta (¢p. le comparé, cyoObekra cpaBHEHHS UM PEATbHOTO
cpaBHHBaeMOro 00beKTa), komrapara (¢p. le comparant, 3meMeHTa, ¢ KOTOPEIM CpaBHUBAeTCs, 00Pa3HOrO 00bEKTa
cpaBHeHHs), ocHoBaHUA (Pp. le point de comparaison, oOmiero mpu3Haka I yTBEPKISHUS X CXONICTa/Pa3Inyuns),
KomIaparopa uiu koppeistopa (¢p. 1'outil de comparaison, cpeacTBa BhIpaKEHUsT KOMITAPATUBHOTO 3HaueHus ). Of1-
HAaKO He BCE yNOTpeOIsieMble B peYd CpaBHEHUSI UMEIOT TTOJIHYIO CTPYKTYPY, OHH MOTYT OBITh TPEXKOMIIOHEHTHBIMH,
JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH H J1a)K€ OJIHOKOMITIOHEHTHBIMH.

K®E, xak npaBuiio, BKIIOYAIOT TP KOMIIOHEHTA: OCHOBaHHE, KOMITAPATOp M KoMIrapar. Takyke BCTpedaroTcs
nByxkomronentHeie KOE, Bkitodatonme kommapaTop u kommapar. Mcxoas u3 crnoco0OB BBIPAKEHUSI OCHOBAHUS,
KO®E MOXHO pa3/ieiuTh Ha JIBe TPYIIIbI: [NIArOJIbHBIC M albeKTUBHBIC, T. K. MOAABISIONIEe OONBIIUHCTBO UMEIOT
cooTBeTCTBYIOmMHKE 0cHOBEI. K mepBoii rpymnmne otHocuM KDE, 60apIIHHCTBO U3 KOTOPHIX UMEIOT OCHOBAHHE, BBIpa-
YKEHHOE [JIar0JIOM, HAIIPUMEP, avancer comme un escargot, TaaroJibHbIM 00opoToM — locution verbale, a Takxe npu-
yactueM. Ko BTopoii rpymme, coorBercTBeHHO, — KOE ¢ ocHOBaHMEM, BEIpaKEHHBIM NpHIIaraTelabHbIM (béte comme
chou), B JaHHy10 Tpymiy Takxke yciaoBHO BkitounM KDE ¢ 0CHOBaHHEM-CYIIECTBUTEIbHBIM U HEMHOTOUYHCICHHBIE
K®E ¢ ocHoBaHHEM-HapeUHEM.

B rpynne KOE ¢ agbeKTUBHBIM OCHOBAaHMEM KOHHOTATHMBHOE 3HAYEHME BCEIJA BHIPAXKEHO OCHOBAHUEM U
kommapar yuiib ycunusaet ero (Tranquille comme Baptiste. — Vieux comme Adam.), a T1aroJibHOe OCHOBaHHUE PE/I-
KO BBIp@)KaeT KOHHOTAIHIO, B TakoM ciryvae 3Hauenne KOE nepenaercs komnaparom. B 0oibIInHCTBE cityuaeB uMs
B POJIM KOMIIapaTa He BRI3bIBACT MpobieM B moHuMaHuu (Tirer ['épée comme saint Georges), OMHAKO BCTPEUYAIOTCS U
MIpUMEPHI, TPEOYIOIIIe CIeaTbHBIX 3HAHUH 0 HOCUTENE YIIOMSIHYTOTO UMeHH (S 'en soucier (s’en moquer) comme
de Jean de Werth), onu, kak nmpaBuiio, BKJIOUAOT oObsicHenue (I est comme saint Jacques de I’Hopital: il a le nez
tourné a la friandise). Koppenstopom B KOE Bcerna BeICTymaeT cow3 comme.

Kommapar B KDOE moxer ObITh BbIpakeH pa3InYHBIMH S3bIKOBBIMU €IMHUIIAMH, OT IIPOCTOTO CJIOBA 10 MpPe-
JI0XKeHHs ¢ 0e3yclIOBHBIM IpeobnananueM nepsoix. JIE, BeIpakaroniye Kommapar, MOTyT OBITh pa3jIMYHBIMU Yac-
TSMHU PEYH, B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB BCTPEUAIOTCS UMEHA CYNIECTBUTENbHbIC, 03HAYAIOIINE YTHHUECKYIO TPUHAJI-
NexXHOCTE (boire comme un polonais), dubneiickuit mepconax (Vieux comme Mathusalem), nictopudeckuii uin
JIUTEpaTypHBIN niepcoHax (fier comme Artaban, riche comme Crésus), npodeccuto (menteur comme un arracheur
de dents), xuBotHoe (bavard comme une pie), pacrenue (blond comme les blés), yacteb Tena (béte comme ses pieds),
pasnu4HbIe sBICHUS npupoasl (belle comme le jour), mpenmMeTsl MOBCEIHEBHOM XU3HU (con comme un balai).

B mporecce cpaBHEHHs TOBOPSIIMN BBIpaKaeT JTHOO TOXKIECTBO/CXOJCTBO JMOO pasiuune/HECXOICTBO
omnpeneneHHBIX NeicTBUi ninu kKauecTB. KOE, B TOM 9mncie ¢ aHTPOMOIEHTPUUESCKUM (MITH aHAPOIICHTPHIECKUM)
KOMITOHEHTOM, B TOM YHCJIe aHTPOIIOHUMOM, BCEr/a BhIpaXkaloT cxoacTBo. KDE ¢ aHTpONONEeHTPUYECKUM KOMIIO-
HEHTOM BbIIeIsI0TCS U3 Tpynnbl KOE, mockonbky 4eloBek B HUX MPUCYTCTBYET JBAXK/IbI: OH SIBIISIETCS CyOBEKTOM
1 00BEKTOM CpaBHEHHUSI.

K aHTpOIOIEHTPUICCKUM KOMITapaTaM OTHOCST, KpOME aHTPOIIOHUMOB, TaK)KE pa3IMYHbIC HAUMCHOBAHUS
YeJI0BeKa, & UMEHHO I10 COIHaTbHON U podeccuonanbHol nesrensHocTu (Crier comme un charretier), conuans-
HO mo3unuu u ponu (Dormir comme un prince), BHSIIHUM mapameTpam (Etre fait comme un modéle), B Tom uncne
OTPaXKAIOLIUM PEe3yJIbTaT 00JIe3HH, MHBAIUIHOCTE (Jouer comme un infirme), yepram xapakrepa (Bavard comme
une crécelle), pacoBoil 1 HaIIMOHAIBHON NpUHAMIICKHOCTH (Fort comme un Turc).

K anTpononumam (eIMHUYHBIM UMEHAM COOCTBEHHBIM MJIM COBOKYITHOCTH HMEH COOCTBEHHBIX, HA3bIBAIOINX
JI000T0 YeI0OBEKa, BBIMBIIIICHHOTO HIIM PEalIbHOTO) OTHOCSAT MMsl, OTYECTBO, (paMUIIHIO, TPO3BHUIIE, ICEBJOHUM,
KPHUIITOHUM (TaifHOe, 3amundpoBaHHOE UM), aHAPOHUM (MMEHOBAHHUE )KCHBI (aMUITHeil MyXa), THHEKOHIM (HMEHO-
BaHUE MYKYMHBI (paMHIINEH MaTepH, )KEHbI), MaTPOHUM (MMEHOBAaHHUE YeJIOBeKa OT MMEHHU MM (aMHJINK OTIA MU
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npenkoB) [8, c. 321]. AETponoHuMBI, BXoasmue B coctaB KOE, SBiIsg0TCS MUMEHaMH UCTOPUYCCKUX, JINTEPATYPHBIX,
OMOMEeHCKIX MepcoHaXe 1 MMEHAMU, He Ha3bIBAIOIIMMHI KOHKPETHHIX Jionel. B coctaBe KDE wamie BcTpedarorcs
nMeHa OMONMelCKuX mepcoHake. AHTpomoHUMEI B coctaBe KOE gacTto mMeroT acconnmatnBHOE MeTapOpHUIecKoe
3HaYeHHue, 6a3upyromeecs Ha CXOACTBE KauecTB uiau aeiicTeuit [9, c. 133]. Kak u3sBecTHo, uMeHa COOCTBEHHBIE JTHY-
HbIe (AHTPOIIOHUMBI), KaK [IPaBUIIO, YIIOTPEOISIOTCS 0€3 1eTepMUHATHBOB.

[TpoGnemsbl pasrpaHuyYeHust UMEH COOCTBEHHBIX M UMCH HapHUILATENbHBIX, yIOTPeOICHNs IETEPMUHATHBOB C
NMEHaMH COOCTBEHHBIMH JMYHBIMU HA MaTepHalie Pa3InIHbBIX A3BIKOB, a TAK)KE B CPABHUTEIBLHOM aCIIEKTe HEOTHO-
KpPaTHO TOJAHMMAJINCh B OTEYECTBEHHOH M 3apyOekHOW MMHTBHCTHKE. CyIIecTBYIOT MHOTOYHCIEHHBIE HCCIEI0Ba-
HUS B 00nactu Gpa3eonornyeckux eIUHUL, B TOM YUCIIe KOMIApaTHBHBEIX. OIHAKO BOIPOC yNoTpeOIeHust aHTPO-
MTOHUMOB C JeTepMHUHATUBAMH UMEHHO B cocTaBe KOE He nMeeT AOMKHOrO OCBEIIEHUS, UTO M ONPEEIHIO BEIOOD
TEeMBbI UCCIIEI0BAHNUS.

Llenb cTaThby 3aKIIOYACTCS B MCCICAOBAHUM CIy4YaeB YNOTPEOJICHHSI aHTPOIIOHMMOB C JIETEPMHUHATHBAMH B
coctaBe KOE Bo ¢paniry3ckom s3bike. VccaeayeMbrii Bompoc BeITEKaeT U3 6osee o0mmx mpodiaeM, TaKuX Kak yIo-
TpebIeHNEe IeTEPMUHATHBOB, B YaCTHOCTH apPTUKJIEH, B aHAIMTUYECKUX SI3bIKaX, & TAKKE pa3sTpaHUUCHUE UMEH Ha-
pHUlaTeIbHBIX 1 UMEH COOCTBEHHBIX, OCOOCHHO B Cily4yae aHTPOIIOHUMOB, KOTOPbIE B HOpME YNoTpeOusitoTces 0e3
JleTepMUHaTHBA.

Kak n3BecTHO, OCHOBHBIM KPUTEPHEM Pa3TpaHUUEHUSI UMEH COOCTBEHHBIX OT MIMEH HapUIATEIbHBIX SBISICTCS
CEMaHTHYECKHH MPU3HAK: HAPHUIIATEIbHBIC SBISIOTCS 0000IMEHHBIMI HAMMEHOBAHUSIMU OHOPOIHBIX MPEMETOB, a
CcOOCTBEHHBIE — HA3BAHUSMHU €IMHUYHBIX IPEAMETOB, BBIJICIICHHBIX U3 psfa oqHOpoaHbIX [1]. M3 nanHOTO MpHU3HAaKa
BBITEKAIOT TpaMMaTHYECKHEe MPU3HAKH, B YAaCTHOCTH HAJIMYNE U BBIPAXKCHHE KaTETOPHUH POJA, YHCIIA.

JI.B. JleBaeBa mo0aBiisieT K pa3rpaHUYUTEIbHBIM MNpPHU3HAKAM HMMEH COOCTBEHHBIX OT HapULATEIbHBIX
cIeayoIue:

- 3HaYeHHE UMeH coOcTBeHHBIX (nanee — MIC) Oyzner Oonee crienManbHBIM 110 CPABHEHUIO C MMEHAMU HapHIla-
TenbHBIME (anee — IH), oHM «KOHHOTHPYIOT» HanOoJIbIIee KOJINYECTBO MMPU3HAKOB, PACTYIIEE 110 MEPE pacuInupe-
HUS HAIlIero 3HAHUS 0 CyObeKTe, HOCSIIEM JaHHOE UM,

- o0bpeM aeHotaTuBHOTO 3HadeHUs MC Mmensie, yeM y IH, OH paBeH eUHUIE WIH CTPEMUTCS K HyJO [5] .

UYetkoii rpanuiel Mexay MC u MH Het, 0HM 9acTo MEpexXOAsT U3 OJHON KaTeropuu B IPYyryr (aHTOHOMA3).
B namem ciyuae peus njet o nepexose (nnu commkenun) UC B MH, uro npoucxonut varmie.

JI.B. JleBaeBa oTMeUaeT ABE CTAIUHU TAKOTO IEpexoa:

- COMAIIBHO-KYIBTYPHAS MPOIEyPa METOHUMHIUYECKOTO nepeocmblcieHust VIC B KOHTEKCTE €ro CyIHOCTHBIX
MIPU3HAKOB,

- HCII0JIb30BAaHUE AHTPOIIOHMMOB B KaU€CTBE aJIIO3Hi, KOTJIa IIPOUCXOANUT MeTaQOpPHUECKHI IEPEeHOC UMEHH
M3BECTHOTO JIMIA HA JAPYroe JUIO0 Ha OCHOBAHUN OOITHOCTH WX CUTHU(UKATHBHOTO, y)KE MEPEOCMBICICHHOTO TIpHU-
3HaKa [5]. @opmansHbiM npuzHakoM nepexona MC B rpynmy MH siBnsttoTcst rpaMMaTiueckue GopMbl, CBOHCTBEHHbBIC
WH, HO He cBoiicTBeHHBIe VIC, BO (hpaHITy3CKOM S3BIKE pEUb HUICT, B IIEPBYIO OUepean, 00 yIOTpeOICHIN AeTepMU-
HaTHBOB.

ITepexon MC B xateroputo MH MoxeT OBITH MOJHBIM, TOTJIa JaHHBIC HMEHA CTAHOBSTCS OMOHHMaMH, Ha-
IpUMep, MHOTHE €IMHULBI U3MEPEHUs] HOCAT MUMEHA YUEHBIX. B TakoMm ciyuae OHHU TepsOT CBS3b C NMEPBUUHBIM
JICHOTaTOM, KOTOPBIH MHOT/Ia 3a0BIBACTCS, a TAK)KE MPHOOPETAIOT TpaMMaTn4ecKue GOopMBbl, HAIpUMeED, BEIPAKCHHE
poZa, ymciia, HaluCaHue co CTPOouHOH OykBbl. OJTHAKO B cUTyalnu cuTyatusHoro nepexona MC B MH, npu xotopom
NC ynotpebnsiercs ans cpaBHEHUs, Ha3bIBHON xapaktep MC He mcue3aet, 4TO HE MO3BOJSIET TOBOPUTH O TOTHOM
nepexone MC B paspsag UH, onnako onpeneneHHOCTh 00beKTa TepseTcs. IMEeHHO maHHas CUTyalus MPOUCXOAHT B
ciaydae ynoTpeOyieHHusl aHTPOIOHUMOB C IeTepMUHaTUBaMU B cocTaBe KOE.

Esrennii llloxenmeiiep (Evgeny Shokhenmayer), ananusupyst ynorpebieHue apTHKIEH ¢ MMEHaMH co0-
CTBEHHBIMHU JINYHBIMH, TOBOPUT, YTO YIIOTPEOICHUE apTUKIS (YHKINOHAIBHO MPHONMKAET UX K IMEHAM HapHuIia-
TEIbHBIM, HO 3HAUCHUE SAMHHIBI HE MEHSETCS, T. K. CHHTarMarndeckas aedopmanus KaTeropuaabHON OMIIO3UIINN
MPOUCXOAUT HE Yepe3 HeHTpanu3anuio (Koraa nMs cOOCTBEHHOE CTAHOBHUTCS HapHIATEIBHBIM), a 4Yepe3 TPAHCIIO-
3MIIMIO, KOTJIa YaCTHYHO COXPAaHAIOTCS (PyHKIMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKH W €AMHHUIA SIBISETCS HOCHUTEIEM JBYX
(yHKIMOHAIBHBIX 3HAUEHUH (cBoero u mpuoOpereHHoro). Ilo ero cioBaM, TpaHCHO3UIMOHHAS AedopMalysl MpH-
BOJIUT K TOMY, YTO aHTPOTIOHHM C AETEPMHHATUBOM CTAaHOBHUTCS OM(YHKIHOHAIBHBIM (0000mIatoInM M WHIUBU-
Iyanu3upyomuM) U Beren 3a biox m CemeHOBOH [2] Ha3pIBaeT WX MONyHAPHUIIATEIBHBIMH aHTPOITIOHUMAaMH HITH
noxyanTpononuMamMu [9]. UaeHTHYHYI0 TTO3UINIO BUIUM B aHaIu3e OMOJIEHCKIX aHTPOTIOHUMOB: «... OMOIHOHUM
nMeeT 00001eHHOE 3HAaUEHUE UMEHH, OJIN3KOE 110 3HAYCHHUIO COLIMAIbHO-0IICHOYHOMY areuisiTuBy» [7, ¢. 103], uem
TaK)K€ MOXHO OOBSICHUTH UX YIOTPEOJICHHE C apTUKIIEM.

Opnako rpammarndeckue npusHaku MH B mogoOHBIX MpuMepax BhIpaK€Hbl YaCTHYHO, T. €. JC€TEPMHHATHBEI
BBIPAXAIOT KaTETOPUH ONPEAEICHHOCTH/HEONPEAEICHHOCTH, poja (HO He uncna). Takke aHTPOIIOHUMBI B COCTaBE
K®E coxpansiot cBoiictBennyio C opdorpaduro, T. €. Hamrcanue ¢ mponucHoi Oykssl. Hampumep:

- Vieux comme Hérode.

- C’est comme le couteau de Jeannot.

Urto kacaeTcs JeTepMHUHATUBOB, B ciydae ¢ KOO oHM MHOIIA HE CONPOBOXKAAIOT UMS CYIIECTBUTENBHOE Ha-
pHUIaTeIbHOE B PO KOMITapara:

- Grand et gros comme pére et mére.
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3HaYUTEIbHOE OOIBIINHCTBO IPUMEPOB ¢ KomnapaToM MH mMeroT apTukib, KOTOPBIH, KaKk MpaBuilo, ynorpe-
OJsieTcsl COnIacHO HOpMaM (paHIy3CKOTO s3bIKa: ONpenesieHHbIH (Se porter comme |le Pont-Neuf) uinu Heonpenae-
neHHslit (Entrer comme une bourrasque). Hexkotopsie KOO BKITIOYarOT KOMIapaT ¢ MPUTIKATSIBHBIM TIPHAIaraTelib-
HBIM (Aimer comme Ses (petits) boyaux), ancautensHbeIM (Haut comme trois pommes).

O/HaKo MMEIOTCS Cllyyau, KOTAa yINoTpeOJIeHue TOTO WIIM WHOTO apTUKIS MIU HEYNOTpeOJIeHuEe apTHKIIS
CII0)XHO OOBSICHUTH CYIIECTBYIOIIMMU NpaBuiamu (Droit comme un i, Etre la comme rat de paille). CymiectBy-
€T MPEJIOJI0KECHNE, YTO KOTKIOHEHHE» OT MPABUII yIOTPeOICHUsT apTUKICH MPOUCXOAUT B pe3ylbTare IMpUCYIIeH
aApPTUKIISIM TeHepau3yrome QpyHknum u BbICOKOH cTeneHH ob6obmenHoctn KOE [3, c. 148]. [TonTBepxaeHmEM
JAHHOM TOYKH 3pEHUS MOTYT SIBIAThCS HekoTopele KDE, nomyckaromue BapuaHThl ¢ pa3IHYHBIM apTHKIIEM WK 0e3
Hero (Beau comme un (le) lever du soleil, Dur comme (la, une) pierre, Froid comme (du, le, un) marbre).

B nemHorouunciennsix npuMepax KOE ¢ komnapaTtoM-aHTPOIIOHUMOM TaK)Ke BCTpEYAeTCs JAETEPMHHATHB,
TOJIBKO aPTHUKIJIb:

- OIIPECIICHHBIN:

- Attendre gn comme le Messie.

- HEONIPEEIICHHBIN:

- adorer gn comme un Jésus.

- Etre monté comme un saint Georges.

Berpeuatorest ciaydyan ynorpebieHHe OZHOTO M Toro ke uMeHu B onHux KDE 6e3 aprukis, a B 1pyrux —
C apTUKIIEM:

- Suer (transpirer) comme une Madeleine.

- Pleurer comme Madeleine.

Kpome Toro, yrnorpediieHrue apTHKIS MOXKET OBITh (haKyIbTaTUBHBIM B OJHUX U Tex ke KOE:

- Riche comme (un) Crésus.

- Etre monté comme (un) saint Georges.

[IpuBeneHHBIE TPUMEPBI, OCOOEHHO OIMYCKAIOUINE yMOTpeOleHne N HeyHnoTpeOIeHne apTUKIS, HILTIO-
CTPUPYIOT JBOMCTBEHHOCTH (OM(YHKIIMOHAIBHOCT) AaHTPOIIOHUMOB B poii komnapara KOE.

Wrak, antpornionnmsl B cocrae KDOE nHorna ynorpedisitoTcst ¢ apTUKIIEM, YTO MOJYepKUBAaeT 0000IIeHHOEe
3HaYCHHE MMEHU COOCTBEHHOTO M (D)YHKIIMOHAIBHO MPHONMIKAET UX K UMEHAM HapHLATeJIbHBIM, HO 3HAYCHHUE €11~
HUIBI HE MEHSIETCS, T. €. aHTPOTIOHUM C JIETEPMUHATHBOM CTAHOBUTCS OM(PYHKINOHAIBHBIM.

[TepcriekTHBOM NadbHENIIETO HCCIEIOBAHNS B JAHHOM aCIIEKTe MPEACTABISETCS COMTOCTaBICHNE yIIoTpebie-
HUA aHTponoHUMOB B cocTtaBe KDE u B metadopuueckoM ymoTpebIeHnH, a TakKe BBI3BIBACT MHTEpEC Mpobdiema
orieHouHOTO 3HaueHUsI KOE 1 ero KOMIOHEHTOB.
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AHoTanis
T. VIIJIOBA. Y. KUBAHHS JETEPMIHATHUBIB 3 AHTPOITOHIMAMMUA
B CKJIAJII KOMITAPATUBHUX ®PASEOJIOT'TYHUX OAUHUIb

VY crarTi aHANI3y€eThCS BXMBAHHS JICTEPMIHATHBIB 3 aHTPOIIOHIMAMH B CKJIaJll KOMIIAPATUBHUX (Ppa3eonoriyanx
OAMHMIb. JlOCHIIKYETbCS CTPYKTYpa KOMIIAPATUBHUX (Pa3coJOTiYHUX OJMHHIb, KOMIIOHEHTH KOMITapaTUBHUX
(pa3eosIoriYHUX OAMHUIb, CIICHU(iKa KOMIIOHCHTIB-aHTPOITOHIMIB Ta 0COOJIMBOCTI BKUBAHHS JCTEPMIHATHBIB 13 IUMHU
AHTPOIIOHIMaMH.

KuarouoBi ciioBa: xomnaparussa (paseosoriyna oguauist (KOO), anTpornoHivM, 0CHOBa, KOMIIapat, KOMIIapaTop,
JIETCPMIHATHB.

AHHOTaI A
T. YIUJIOBA. YIIOTPEBJIEHUE JETEPMUHATUBOB C AHTPOITIOHUMAMM
B COCTABE KOMITAPATUBHBIX ®PASEOJIOTMYECKUX EJINMHUILL

B crarbe ananuzupyercs ynorpeOieHue 1eTepMUHATHBOB C aHTPOIIOHMMAMH B COCTABE KOMITAPAaTHBHBIX (pazeo-
JIOTHYECKUX euHUIL. M3ydyaercs cTpyKTypa KOMIIapaTUBHBIX (DPa3eoNOTHICCKIX SMHHUI], KOMIIOHEHTHI KOMITapaTHBHBIX
(hpa3eoroOrHIeCcKUX CIHHUII, CIICIIU(PIKa KOMITOHCHTOB-aHTPOIIOHUMOB U 0COOCHHOCTH YIOTPEOJICHHS ICTCPMUHATHBOB
C TaHHBIMHU aHTPOTIOHUMAMHU.

KuroueBbie cioBa: xommnaparuBHas (paszeonorndyeckas enuuuia (KDE), aHTpormoHuM, OCHOBaHUE, KOMIIApar,
KOMITIaparop, J€TEPMUHATHB.

Summary
T. UDILOVA. USE OF DETERMINANTS WITH ANTHROPOCENTRIC UNITS
AS PART OF COMPARATIVE PHRASEOLOGISMS
The article deals with the use of determinants with anthroponyms in the composition of comparative phraseological
units (CPU). The structure of CPU, their components, specificity of the anthropocentric units and peculiarities of use of
determinants with these anthroponyms are studied.
Key words: comparative phraseological unit (CPU), anthroponym, stem, comparison, comparator, determinant.
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